
Uredba št. 

o različnih določbah v zvezi z umetnimi otoki, obrati, plavajočimi konstrukcijami in
službenimi plovili

REF. ŠT.: TECM2423434D

Ciljna skupina: vodje projektov, sistemski operaterji prenosnih omrežij električne energije,
državne  službe,  odobreni  organi,  ladjarji,  lastniki  ali  upravljavci,  pomorske  prefekture,
uporabniki. 

Zadeva: uredba je izdana v skladu s členom 63 Zakona št. 2023-175 z dne 10. marca 2023 o
pospešitvi proizvodnje energije iz obnovljivih virov. 

Začetek  veljavnosti: besedilo  začne  veljati  dan  po  objavi  v  Uradnem  listu  Francoske
republike. 

Obvestilo: namen te uredbe je na eni strani opredeliti status in posebno ureditev v smislu
nadzora in varnosti  umetnih otokov,  obratov in plavajočih objektov v skladu s členom 63
Zakona št. 2023-175 z dne 10. marca 2023 o pospešitvi proizvodnje energije iz obnovljivih
virov. Po drugi strani pa vsebuje tudi posebne določbe za službena plovila, ne glede na to, ali
se  nanašajo  na dejavnosti  oskrbe  z  gorivom ali  na spremembe Uredbe št.  84-810,  da  bi
zadostili potrebam, ki so jih izrazili decentralizirani organi. 

Sklicevanje: Člen 63 Zakona št. 2023-175 z dne 10. marca 2023 o pospešitvi proizvodnje
energije  iz  obnovljivih  virov je  na  voljo  na  spletni  strani  Légifrance
(https//www.legifrance.gouv.fr).

Predsednik vlade –

po poročilu  ministra  za  teritorialna  partnerstva  in  decentralizacijo  ter  delegiranega
ministra  pri  ministru  za  teritorialna  partnerstva  in  decentralizacijo,  pristojnega  za  morske
zadeve in ribištvo;
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ob upoštevanju  Konvencije  Združenih narodov o pomorskem mednarodnem pravu,
podpisane v Montego Bayu 10. decembra 1982, objavljene z Uredbo št. 96-774 z dne 30.
avgusta 1996, skupaj z Zakonom št.  95-1311 z dne 21. decembra 1995 o odobritvi  njene
ratifikacije;

ob upoštevanju Uredbe (ES) št. 391/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23.
aprila 2009 o skupnih pravilih in standardih za organizacije za tehnični nadzor in pregled
ladij;

ob  upoštevanju  Direktive (EU) 2015/1535  Evropskega  parlamenta  in  Sveta  z  dne
9. septembra 2015  o  določitvi  postopka  za  zbiranje  informacij  na  področju  tehničnih
predpisov in  pravil  za storitve informacijske  družbe,  skupaj  z  obvestilom št.  X, poslanim
Evropski komisiji dne X 2024;

ob upoštevanju okoljskega zakonika;

ob upoštevanju kazenskega zakonika;

ob upoštevanju trgovinskega zakonika;

ob upoštevanju splošnega zakonika o premoženju javnih organov;

ob upoštevanju prometnega zakonika, zlasti njegovega petega dela;

ob upoštevanju Odredbe št. 2016-1687 z dne 8. decembra 2016 o morskih območjih
pod suverenostjo ali jurisdikcijo Francoske republike;

ob  upoštevanju  Uredbe  št. 84-810  z  dne  30. avgusta 1984  o  varnosti  človeškega
življenja  na  morju,  preprečevanju  onesnaževanja  ter  varnosti  in  socialnem  certificiranju
plovil;

ob  upoštevanju  Uredbe  št.  97-1198  z  dne  19.  decembra  1997  o  izvajanju  prvega
odstavka člena 2 Uredbe št. 97-34 z dne 15. januarja 1997 o prenosu posameznih upravnih
odločb na ministre,  pristojne  za ekološki  in  solidarnostni  prehod,  teritorialno  kohezijo ter
odnose z lokalnimi in regionalnimi oblastmi;

ob upoštevanju Uredbe št. 2006-142 z dne 10. februarja 2006 o vzpostavitvi storitve
enotnega  okenca  v  skladu  z  Zakonom  št. 2005-412  z  dne  3. maja 2005  o  vzpostavitvi
francoskega mednarodnega registra;

ob  upoštevanju  Uredbe  št.  2013-611  z  dne  10.  julija  2013  o  predpisih,  ki  se
uporabljajo za umetne otoke, obrate, konstrukcije in pripadajoče naprave v epikontinentalnem
pasu,  v  izključni  ekonomski  coni  in  zaščitni  ekološki  coni  ter  za  podmorske  kable  in
cevovode;

ob upoštevanju mnenja nadzornega odbora Depozitnega in odpremnega urada z dne
15. julija 2024;
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ob upoštevanju mnenja Višjega sveta za energijo z dne 28. maja 2024;

ob  upoštevanju  mnenja  Vrhovnega  sveta  francoske  trgovske  mornarice  z  dne
20. junija 2024;

ob upoštevanju mnenja Medresorske misije za vodo z dne 17. junija 2024;

ob upoštevanju pripomb med javnim posvetovanjem, ki je potekalo med 18. julijem in
12. avgustom 2024, v skladu s členom L123-19-1 okoljskega zakonika;

ob upoštevanju mnenja departmajskega sveta Guadeloupa z dne ...;

ob upoštevanju mnenja regionalnega sveta Guadeloupa z dne ...;

ob upoštevanju mnenja skupščine Francoske Gvajane z dne ...;

ob upoštevanju mnenja skupščine Martiniqua z dne 14. avgusta 2024;

ob upoštevanju mnenja departmajskega sveta Réuniona z dne ...;

ob upoštevanju mnenja regionalnega sveta Réuniona z dne 29. avgusta 2024;

ob upoštevanju mnenja departmajskega sveta Mayotta z dne ...;

ob upoštevanju mnenja teritorialnega sveta skupnosti Saint-Barthélemy z dne ...;

ob upoštevanju mnenja teritorialnega sveta skupnosti Saint-Martin z dne ...;

ob  upoštevanju  mnenja  teritorialnega  sveta  skupnosti  Saint-Pierre-et-Miquelon  z
dne ...;

ob upoštevanju mnenja vlade Nove Kaledonije z dne ...;

ob upoštevanju mnenja vlade Francoske Polinezije z dne 31. julija 2024;

ob upoštevanju mnenja državnega sveta (oddelka za javna dela) –

s tem odreja:

NASLOV I 

DOLOČBE V ZVEZI Z UMETNIMI OTOKI, OBRATI IN PLAVAJOČIMI KONSTRUKCIJAMI 

POGLAVJE I 

DOLOČBE O SPREMEMBI UREDBE ŠT. 2013-611 Z DNE 10. JULIJA 2013 O PREDPISIH, KI SE

UPORABLJAJO ZA UMETNE OTOKE, OBRATE, KONSTRUKCIJE IN PRIPADAJOČE NAPRAVE V
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EPIKONTINENTALNEM PASU, IZKLJUČNI EKONOMSKI CONI IN ZAŠČITNI EKOLOŠKI CONI

TER ZA PODMORSKE KABLE IN CEVOVODE 

Člen 1

Navedena Uredba z dne 10. julija 2013 se spremeni v skladu s členi 2 do 4 te uredbe.

Člen 2

Naslov uredbe se spremeni: „Uredba št. 2013-611 z dne 10. julija 2013 o predpisih, ki
se uporabljajo za umetne otoke, obrate, konstrukcije in pripadajoče naprave ter za podmorske
kable  in  cevovode  na  pomorskih  območjih  pod  suverenostjo  ali  jurisdikcijo  Francoske
republike“.

Člen 3

V naslovu naslova I navedene Uredbe z dne 10. julija 2013 se besedilo „za umetne
otoke,  obrate,  konstrukcije  in  pripadajoče  naprave“  nadomesti  z  besedilom:  „dovoljenje,
potrebno  za  gradnjo,  obratovanje  in  uporabo  umetnih  otokov,  obratov,  konstrukcij  in
pripadajočih  naprav  v  epikontinentalnem  pasu  ter  izključni  ekonomski  coni  in  zaščitni
ekološki coni“. 

Člen 4

Za naslovom I navedene Uredbe z dne 10. julija 2013 se vstavi naslov Ia: 

„Naslov  Ia:  Varnostne  določbe,  ki  se  uporabljajo  za  obrate  za  proizvodnjo
energije iz obnovljivih virov na morju in njihova priključna dela na javno omrežje za
prenos  električne  energije  na  pomorskih  območjih  pod  suverenostjo  ali  jurisdikcijo
Francoske republike“.

Člen 18a  – Z uredbo ministra,  pristojnega  za  energijo,  in  ministra,  pristojnega  za
pomorske  zadeve,  se  določijo  pravila  za  zagotavljanje  varnosti  obratov  za  proizvodnjo
energije iz obnovljivih virov na morju in njihovih priključnih del na javno omrežje za prenos
električne  energije  na  pomorskih  območjih  pod  suverenostjo  ali  jurisdikcijo  Francoske
republike. Določijo se tudi prehodni ukrepi za izvajanje te uredbe za obrate za proizvodnjo
energije iz obnovljivih virov na morju, za katere je bil izveden postopek javnega razpisa v
skladu s členom L. 311-10 energetskega zakonika, in za iste tekoče postopke javnega razpisa,
za katere je bil na dan začetka veljavnosti uredbe že objavljen javni razpis v Uradnem listu
Evropske unije.

Člen 5

Za naslovom II navedene Uredbe z dne 10. julija 2013 se vstavi naslov IIa: 
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„Naslov IIa: „Določbe v zvezi s statusom in varnostjo umetnih otokov, obratov in
plavajočih konstrukcij“.

Poglavje I: Opredelitve (členi 19-1 do 19-3)

Člen 19-1 – I. – Za namene zgoraj navedene Odredbe z dne 8. decembra 2016 umetni
otok, obrat in plavajoča konstrukcija  pomenijo katero koli  plavajočo napravo, ki je stalno
povezana s pomolom, morskim dnom ali  njegovim podtaljem ali  katero koli  drugo fiksno
točko na kopnem ali morju, ki ni prvotno zgrajena in opremljena ali dodeljena za pomorsko
plovbo ali dodeljena za javne storitve upravne, industrijske ali komercialne narave v smislu
člena L. 5000-2 prometnega zakonika.

II. Brez poseganja v določbe prejšnjega odstavka se vsako plovilo, ki se uporablja v
komercialne namene in kumulativno izpolnjuje naslednje pogoje, obravnava kot umetni otok,
obrat  in  plavajoča  konstrukcija  ter  se  ne sme uporabljati  v  naravnem pomorskem javnem
prostoru v skladu z odstavkom 2 člena 40-3 zgoraj navedene Odredbe z dne 8. decembra
2016:

1° upravlja se blizu obale na razdalji, določeni z uredbo;

2° deluje  predvsem na sidrišču,  v mirovanju ali  na privezu,  ne glede na to,  ali  za
takšno  delovanje  velja  sistem  upravnega  dovoljenja  v  skladu  s  splošnim  zakonikom  o
premoženju javnih organov;

3°  namenjeno  je  stanovanjski,  turistični  ali  rekreativni  uporabi  ali  obmorskim,
hotelskim ali gostinskim dejavnostim. 

III. – Za umetne otoke, obrate ali plavajoče konstrukcije se ne štejejo:

1. obrati in konstrukcije, namenjeni predvsem pomorski signalizaciji;

2. obrati  in dela,  povezani z varstvom, proučevanjem, upravljanjem ali delovanjem
ribolovnih  virov  in  virov  akvakulture,  znanstvenimi  raziskavami  ali  varstvom  okolja,  ter
obrati in dela, povezani s tehničnimi in okoljskimi študijami v zvezi z obrati za proizvodnjo
energije iz obnovljivih virov na morju, in dela, povezana z njihovo priključitvijo na javna
električna omrežja.

Člen 19-2 – V skladu s členom 40-6 Odredbe z dne 8. decembra 2016 se člena 40-2 in
40-3 te odredbe ne uporabljata za:

1. plavajoče doke in pontone, zasidrane ali povezane s pomolom na kateri koli drugi
fiksni točki, ki se uporabljajo brez stalne prisotnosti osebja za privezovanje ali sidranje plovil
ali kot razširitev pristaniških zmogljivosti; 

2. vsak umetni otok, obrat ali plavajočo konstrukcijo, nameščeno kot del začasnega
navtičnega dogodka, ki ne presega enega meseca; 
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3.  obrate  za  proizvodnjo  energije  iz  obnovljivih  virov  na  morju,  nameščene  na
poskusni ali eksperimentalni osnovi. 

Podrobna pravila za uporabo tega člena se določijo z uredbo ministra, pristojnega za
pomorske zadeve.

Člen 19-3 –  Za namene tega  poglavja „lastnik  ali  upravljavec“  pomeni  pravno ali
fizično osebo, odgovorno za upravljanje umetnega otoka, obrata in plavajoče konstrukcije. 

Poglavje II: Odobritev in obveznosti nadzornih organov (členi 19-4 do 19-12)

Pododdelek 1:  Določbe  v  zvezi  s  postopki  nadzora  umetnih  otokov,  obratov  in
plavajočih konstrukcij

Člen 19-4 – Za začetek obratovanja umetnega otoka,  obrata ali  plavajoče konstrukcije
mora lastnik, upravljavec ali oseba, odgovorna za izvedbo raziskovalnih ali operativnih del,
zagotoviti, da preglede iz člena 40-3 zgoraj navedene Odredbe z dne 8. decembra 2016 opravi
priznani organ iz člena 19-7 te uredbe. 

Po končanem preverjanju, če so izpolnjene zahteve iz člena 19-5 te uredbe in če ni večje
neskladnosti,  odobreni  organ izda  certifikat  o  skladnosti, katerega  predloga  je  določena  z
uredbo ministra, pristojnega za pomorske zadeve.

Člen 19-5 – Uredba ministra, pristojnega za pomorske zadeve, določa ureditve, obseg in
tehnike za izvajanje takih pregledov. Po potrebi glede na kategorije umetnih otokov, obratov
in plavajočih konstrukcij  določi pogostost  pregledov, ki omogočajo ohranitev certifikata o
skladnosti, in tistih, ki omogočajo njegovo podaljšanje. Razlikuje tudi med pregledi, zajetimi
v  prvotnem  certifikatu  o  skladnosti,  ki  so  potrebni  za  zagon  umetnega  otoka,  obrata  in
plavajoče konstrukcije, ter pregledi, zajetimi v novem certifikatu o skladnosti, ki so po potrebi
potrebni v primeru spremembe obrata.

Uredba  ministra,  pristojnega  za  pomorske  zadeve,  glede  na  vsako  kategorijo  umetnih
otokov, obratov in plavajočih konstrukcij določa zahteve, ki jih je treba izpolniti, ter izdajo
certifikata o skladnosti in opredeljuje večje neskladnosti, zaradi katerih sta minister, pristojen
za pomorske zadeve, in minister, pristojen za energijo, obveščena pod pogoji iz člena 19-13 te
uredbe.

Poleg  splošnih  zahtev,  določenih  z  uredbo  ministra,  pristojnega  za  pomorske  zadeve,
lahko posebne zahteve veljajo le za nekatere obrate, ob upoštevanju njihove zasnove. 

Kadar metode načrtovanja odstopajo od splošnih zahtev, ki jih določi minister, pristojen
za pomorske zadeve, so predmet tehnične analize ter jih oceni in odobri priznani organ. 

Če je umetni otok, obrat ali plavajoča konstrukcija javno dostopna, se lahko na zahtevo
prefekta departmaja dodajo posebne zahteve v zvezi z načrtovanjem, gradnjo, vzdrževanjem
in upravljanjem obrata, da se prepreči resno tveganje za osebe, ki se zadržujejo na tem mestu,
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zaradi izpostavljenosti tveganju požara ali večjim naravnim nesrečam ali, če je ta umetni otok,
obrat ali plavajoča konstrukcija nameščena znotraj upravnih meja pristanišč in v estuarijih do
prve  ovire  za  plovbo  plovil,  da  se  prepreči  povečanje  izpostavljenosti  tretjih  oseb  tem
tveganjem.

Člen  19-6 –  Nadzor  nad  umetnim  otokom,  obratom  ali  plavajočo  konstrukcijo  lahko
lastniku, upravljavcu ali osebi, odgovorni za izvajanje raziskovalnih ali operativnih del, naloži
minister, pristojen za pomorske zadeve, na podlagi poročila, ki se lahko pripravi na kakršen
koli  način  in  iz  katerega  je  razvidno  resno  ali  ponavljajoče  se  neizpolnjevanje  pravil,
namenjenih zagotavljanju pomorske varnosti in varnosti njihovega delovanja. V tem primeru
o tem nemudoma obvesti lastnika, upravljavca ali osebo, odgovorno za izvedbo raziskovalnih
ali operativnih del.

Če se ugotovi večja neskladnost, odobreni organ o tem obvesti  ministra, pristojnega za
pomorske zadeve,  in prefekta za pomorstvo. Minister, pristojen za energijo,  je obveščen o
neskladnostih v zvezi z obrati za proizvodnjo energije iz obnovljivih virov na morju in deli,
povezanimi z njihovo priključitvijo na javna električna omrežja.

Pododdelek 2. Odobritev in obveznosti nadzornih organov

Člen 19-7 –  Nadzorni  organi  se  odobrijo  z  uredbo ministra,  pristojnega  za  pomorske
zadeve, ki se objavi v Uradnem listu Francoske republike. Vsebina vloge se določi z uredbo
tega ministra.

Minister,  pristojen  za  pomorske  zadeve,  sestavi  in  posodablja  seznam organov,  ki  jih
odobri.

Člen 19-8 – Organ, ki zaprosi za odobritev, se obrne na ministra, pristojnega za pomorske
zadeve.

Člen 19-9 – Odobrijo se lahko samo organi, ki izdajajo certifikate na podlagi akreditacije,
določene z uredbo ministra, pristojnega za pomorske zadeve, ali organi, ki izpolnjujejo merila
iz Priloge 1, B 8°, k Uredbi (ES) št. 391/2009.

Kar zadeva obrate za proizvodnjo energije iz obnovljivih virov, morata ta dva pogoja biti
izpolnjena s strani gospodarske družbe ali njenih hčerinskih družb.

Odobrijo  se  lahko  samo  organi,  ki  sestavijo,  objavijo  in  posodabljajo  svoja  pravila,
predpise ali tehnične reference v zvezi z načrtovanjem in gradnjo umetnih otokov, obratov in
plavajočih  konstrukcij,  vključno  z  izdajo  certifikatov,  ter  povezanih  bistvenih  tehničnih
sistemov.  Uredba  ministra,  pristojnega  za  pomorske  zadeve,  določa  seznam  teh  pravil,
predpisov ali tehničnih standardov in standardov, ki določajo raven kakovosti, ki jo je treba
upoštevati. 

Odobrijo se lahko samo organi, ki imajo stalno poslovno enoto in dejansko predstavništvo
na francoskem ozemlju. 

7



Odobreni  organ  nemudoma  obvesti  ministra,  pristojnega  za  pomorske  zadeve,  o  vseh
spremembah podatkov, na podlagi katerih mu je bila podeljena odobritev.

Člen  19-10  – I.  Odobritev  lahko  minister,  pristojen  za  pomorske  zadeve,  kadar  koli
začasno prekine ali prekliče:

1.  v  primeru neplačila  upravne globe v višini  do 100 000 EUR, ki  jo naloži  minister,
pristojen za pomorske zadeve, v skladu s prvim odstavkom člena 40-4 navedene Odredbe z
dne 8. decembra 2016; 

2. če organ preneha izpolnjevati merila, na podlagi katerih je bil odobren;

3. v primeru resne ali ponavljajoče se kršitve organa pri izvajanju naloge, ki mu je bila
zaupana.

II. Minister, pristojen za pomorske zadeve, začasno prekine ali prekliče odobritev, potem
ko  je  vodjo  organa  pozval,  naj  v  15  dneh  predloži  svoje  pripombe.  Vodji  organa  lahko
pomaga svetovalec ali ga zastopa pooblaščenec po njegovi izbiri.

Člen 19-11 – Uradniki iz člena 25-3 zgoraj navedene Uredbe z dne 30. avgusta 1984,
dodeljeni  osrednjim  oddelkom  ministra,  pristojnega  za  pomorske  zadeve,  lahko  v  okviru
svojih pristojnosti ocenijo kakovost storitev, ki jih opravljajo priznani organi. Udeležijo se
lahko nadzornih obiskov, ki jih izvajajo ti organi. Odobreni organi navedenim uradnikom na
njihovo zahtevo pošljejo seznam načrtovanih pregledov, v katerem so navedeni datumi, ure in
kraji ter predmet teh pregledov. Prav tako jim na njihovo zahtevo predložijo vse dokumente
ali gradivo, ki so pomembni za oceno njihove uspešnosti. 

Če uradniki iz prvega odstavka ugotovijo, da odobreni organ krši svoje obveznosti iz tega
pododdelka, o tem obvestijo ministra, pristojnega za pomorske zadeve.

Člen 19-12 – Odobreni organ hrani rezultate svojih pregledov. Vse ustrezne informacije
posreduje  prefektu,  pristojnemu  za  izdajo  potrebnih  dovoljenj za  gradnjo,  delovanje  in
uporabo  umetnih  otokov,  obratov  in  plavajočih  konstrukcij,  prefektu  za  pomorstvo  in
ministru, pristojnemu za pomorske zadeve, vključno s poročili o pregledih v zvezi z umetnimi
otoki,  obrati  in  plavajočimi  konstrukcijami,  za  katere  priznani  organ  izda  potrdila  o
skladnosti.

Poročila o študijah in spremljanju pošlje lastniku ali upravljavcu umetnega otoka, obrata
ali  plavajoče konstrukcije,  po potrebi v elektronski  obliki,  v 60 dneh po obisku. Poročilo
vključuje opis nadzora, njegove rezultate ter točke neskladnosti in večje neskladnosti, kot so
opredeljene v členu 19-5.

Ministru,  pristojnemu  za  pomorske  zadeve,  pošlje  poročilo  o  svojih  dejavnostih  v
preteklem letu. V tem poročilu se navedejo zlasti seznam in število opravljenih pregledov,
pogostost ugotovljenih neskladnosti in pregled sistema vodenja kakovosti.
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Podrobna pravila za uporabo tega pododdelka se določijo z uredbo ministra, pristojnega za
pomorske zadeve. 

Pododdelek 3: Upravne sankcije, naložene lastniku ali upravljavcu umetnega otoka,
obrata ali plavajoče konstrukcije 

Člen  19–13 –  Upravni  organ,  ki  je  pristojen  za  vročitev  obvestila  lastniku  ali
upravljavcu, naj izpolni svoje obveznosti iz člena 40-5(I) zgoraj navedene Odredbe z dne 8.
decembra 2016, je prefekt za pomorstvo, če je umetni otok, obrat ali plavajoča konstrukcija v
epikontinentalnem pasu, izključni ekonomski coni ali zaščitni ekološki coni. 

Če  je  umetni  otok,  obrat  ali  plavajoča  konstrukcija  v  teritorialnem  morju  ali  delno  v
teritorialnem morju in delno v izključni ekonomski coni, je pristojni upravni organ prefekt
departmaja.

Člen 19-14 – Če zadevna oseba ne ravna v skladu z uradnim opominom v roku, ki ga
določi pristojni prefekt iz člena 19-13, lahko ta prefekt naloži upravne sankcije iz člena 40-
5(II) zgoraj navedene Odredbe z dne 8. decembra 2016. 

Člen 19–15 – Sklep o sprostitvi zneskov iz člena 40-5 zgoraj navedene Odredbe z dne
8.  decembra  2016  sprejme  prefekt  za  pomorstvo,  če  je  umetni  otok,  obrat  ali  plavajoča
konstrukcija v epikontinentalnem pasu, v izključni ekonomski coni ali zaščitni ekološki coni. 

Če je umetni otok, obrat ali plavajoča konstrukcija v teritorialnem morju ali delno v
teritorialnem morju in delno v izključni ekonomski coni, je pristojni upravni organ prefekt
departmaja.

Pristojni prefekt določi upravičenca ali upravičence in določi znesek, ki se izplača v
njihovo korist.

Odloči tudi o usodi depozitnih obresti. O odločitvi se obvesti zadevni upravičenec. 

Člen 19–16 – Zneski se sprostijo na zahtevo upravičenca ali upravičencev. V podporo
svoji vlogi predložijo vse dokumente, s katerimi lahko dokažejo svojo istovetnost in status,
odločitev o sprostitvi varščine in na splošno vse dokumente, potrebne za plačilo zneskov.

Kadar je to ustrezno, upravičenec obvesti pristojnega prefekta o sprostitvi zneskov.

Člen 19-17 – Oseba, ki ji je bilo vročeno uradno obvestilo in je plačala znesek, odrejen
na podlagi člena 40-5 zgoraj navedene odredbe, mora pristojnemu prefektu posredovati izjavo
o nastalih izdatkih in ustrezna dokazila. Na podlagi teh dokumentov in po potrebi pregleda na
kraju samem pristojni prefekt z uredbo določi vrednost zneskov, ki jih je treba sprostiti, in
določi upravičenca ali upravičence. 

Člen 19–18 – V primeru del, naročenih po uradni dolžnosti, pristojni prefekt obvesti
izvajalca, ki ne izpolnjuje obveznosti, o dokončanju del in njihovem plačilu.

Člen 19–19 – V primeru postopka zaradi insolventnosti, v katerem je udeležen lastnik
ali upravljavec obrata, pristojni prefekt zahteva sprostitev zneskov za zagotovitev izvedbe del
in plačila. 
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Pristojni prefekt določi upravičene izdatke in vloži zahtevek za sprostitev varščine, da
zagotovi plačilo teh izdatkov. Zastopnik podjetja v postopku zaradi insolventnosti formalizira
pogodbe o delu. 

Če je  bila  izdana odločba o začetku stečajnega  postopka in je  likvidator  na lastne
stroške izvedel dela in posle, navedene v odločbi, je upravičen do sproščenih zneskov. 

Prefekt odredi sprostitev depozita v korist likvidatorja.

Člen 19–20 – V primeru obveznih del pristojni prefekt zagotovi,  da je predstavnik
lastnika ali upravljavca obrata v kolektivnem postopku obveščen.

Člen  19–21 –  Depozit  se  sprosti  ob  predložitvi  sklepa  o  sprostitvi  depozita  pod
enakimi pogoji, kot so navedeni zgoraj.

Deponirani  zneski  so  izvzeti  iz  zasega  takoj,  ko  jih  javni  računovodja  plača
Depozitnemu in konsignacijskemu uradu.

POGLAVJE II

DOLOČBE O SPREMEMBI UREDBE ŠT. 2006-142 Z DNE 10. FEBRUARJA 2006 O
VZPOSTAVITVI SISTEMA „VSE NA ENEM MESTU“, PREDVIDENEGA Z ZAKONOM ŠT. 2005-
412 Z DNE 3. MAJA 2005 O VZPOSTAVITVI FRANCOSKEGA MEDNARODNEGA REGISTRA 

Člen 6

Uredba št. 2006-142 z dne 10. februarja 2006 se spremeni: 

I. Člen 2 se spremeni:

1° Prvi odstavek se dopolni z naslednjim stavkom: Ta sistem „vse na enem mestu“ je
odgovoren tudi za zbiranje  in upravljanje  vseh vlog za registracijo  brezpilotnih plovil  kot
francoskih plovil v registru pomorskih brezpilotnih plovil pod francosko zastavo ter umetnih
otokov, obratov in plavajočih konstrukcij v registru takih plovil pod francosko zastavo;

2°  V  drugem  odstavku  se  za  besedilom:  „plovil“  vstavi  naslednje  besedilo:  „,
pomorskih brezpilotnih plovil in umetnih otokov, obratov in plavajočih konstrukcij“;

3° V tretjem odstavku  se  za  besedilom:  „francoski  mednarodni  register“  vstavi  naslednje
besedilo: „, brezpilotna plovila v registru pomorskih brezpilotnih plovil pod francosko zastavo
in  umetni  otoki,  obrati  in  plavajoče  konstrukcije  v  registru  takih  plovil  pod  francosko
zastavo.“; 

4°  Šesti  odstavek  se  nadomesti  z  naslednjim:  Sistem  „vse  na  enem  mestu“  vodi
register hipotek na plovila, vpisana v francoski mednarodni register, na brezpilotna plovila,
vpisana v register pomorskih brezpilotnih plovil pod francosko zastavo, ter na umetne otoke,
obrate  in  plavajoče  konstrukcije  v  registru  takih  plovil  pod  francosko  zastavo.  Zagotovi
objavo teh hipotek ter zasegov teh plovil, pomorskih brezpilotnih plovil in umetnih otokov,
obratov in plavajočih konstrukcij v skladu s členom R. 5114-14-2 prometnega zakonika.
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POGLAVJE III

DOLOČBE O SPREMEMBI UREDBE ŠT. 97-1198 Z DNE 19. DECEMBRA 1997 O IZVAJANJU

PRVEGA PODODSTAVKA ČLENA 2 UREDBE ŠT. 97-34 Z DNE 15. JANUARJA 1997 O PRENOSU

POSAMEZNIH UPRAVNIH ODLOČB NA MINISTRA, PRISTOJNEGA ZA EKOLOŠKI IN

VKLJUČUJOČI PREHOD, IN MINISTRA, PRISTOJNEGA ZA TERITORIALNO KOHEZIJO TER

ODNOSE Z LOKALNIMI IN REGIONALNIMI OBLASTMI

Člen 7

Seznam posameznih upravnih odločb, ki jih sprejme minister, pristojen za ekološki in
solidarnostni prehod, pod naslovom „Infrastruktura, promet, morje“ v Prilogi 1 k Uredbi št.
97-1198  z  dne  19.  decembra  1997  za  uporabo  pri  ministrih,  pristojnih  za  ekološki  in
solidarnostni prehod, teritorialno kohezijo ter odnose z lokalnimi in regionalnimi oblastmi, v
prvem odstavku člena 2 Uredbe št.  97-34 z dne 15. januarja  1997 o prenosu posameznih
upravnih odločb, se spremeni:

1°  v vrstici 41 se za besedilom „plovil  francoskega mednarodnega  registra“  vstavi
naslednje  besedilo:  „pomorska  brezpilotna  plovila  in  umetni  otoki,  obrati  in  plavajoče
konstrukcije“ in za besedilom: „teh plovil“ se vstavi naslednje besedilo: „, brezpilotnih plovil
in umetnih otokov, obratov in plavajočih konstrukcij“;

2°  v  vrstici 61  se  za  besedilom „francoski  mednarodni  register“  vstavi  naslednje
besedilo:  „pomorska  brezpilotna  plovila  pod francosko zastavo in  umetni  otoki,  obrati  in
plavajoče konstrukcije iz registra takih plovil pod francosko zastavo“;

3°  v  vrstici 65  se  za  besedilom  „francoski  mednarodni  register“  vstavi  naslednje
besedilo: „, pomorska brezpilotna plovila pod francosko zastavo in umetni otoki, obrati in
plavajoče konstrukcije v registru takih plovil pod francosko zastavo“.

POGLAVJE IV 

 DOLOČBE O SPREMEMBI PROMETNEGA ZAKONIKA

Člen 8 [registracija]

Poglavje II naslova I knjige I petega dela prometnega zakonika se spremeni:

1°  V  členu  R.  5112-1A  se  za  besedilom:  „pomorska  brezpilotna  plovila“  doda
naslednje besedilo: „in umetni otoki, obrati in plavajoče konstrukcije“.

Člen 9 [lastništvo]

Poglavje IV naslova I knjige I petega dela prometnega zakonika se spremeni:
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1°  Naslov  poglavja  IV  se  nadomesti  z  besedilom: „Lastništvo  plovil,  pomorskih
brezpilotnih plovil, umetnih otokov, obratov in plavajočih konstrukcij“

2° Člen 5114-1A se nadomesti z naslednjimi določbami: „Določbe tega poglavja, ki se
uporabljajo za plovila, registrirana v francoskem mednarodnem registru, se uporabljajo tudi za
pomorska brezpilotna plovila, umetne otoke, obrate in plavajoče konstrukcije.“

POGLAVJE V:
 DOLOČBE O SPREMEMBI TRGOVINSKEGA ZAKONIKA

Člen 10 

Trgovinski zakonik se spremeni: 

I. člen R. 521-2 se spremeni:

1° V točki  6° se  za sklicem:  „Člen L.  5112-1-9 istega  zakonika“  vstavi  naslednje
besedilo: „ter tiste, ki se nanašajo na umetne otoke, obrate in plavajoče konstrukcije iz člena
40-2 Odredbe št. 2016-1687 z dne 8. decembra 2016 o pomorskih območjih pod suverenostjo
ali jurisdikcijo Francoske republike“;

2° V točki  7° se  za sklicem:  „Člen L.  5112-1-9 istega  zakonika“  vstavi  naslednje
besedilo: „ter tiste, ki se nanašajo na umetne otoke, obrate in plavajoče konstrukcije iz člena
40-2 Odredbe št. 2016-1687 z dne 8. decembra 2016 o pomorskih območjih pod suverenostjo
ali jurisdikcijo Francoske republike“;

II. Člen R. 521-34 se spremeni:

1° Za sklicem:  „L.  5112-1-9 istega  zakonika“  se vstavi  naslednje  besedilo: „ter  na
umetnih otokih, obratih in plavajočih konstrukcijah iz člena 40-2 Odredbe št. 2016-1687 z dne
8.  decembra  2016  o  pomorskih  območjih  pod  suverenostjo  ali  jurisdikcijo  Francoske
republike“

2°  V  drugem  stavku  se  za  besedilom:  „ali  pomorsko  brezpilotno  plovilo“  vstavi
naslednje besedilo: „ali umetni otoki, obrati in plavajoče konstrukcije“. 

NASLOV II
DOLOČBE V ZVEZI S PLOVILI 

POGLAVJE I
DOLOČBE O SPREMEMBI UREDBE ŠT. 84-810 Z DNE 30. AVGUSTA 1984 O VARNOSTI

ČLOVEŠKEGA ŽIVLJENJA NA MORJU, PREPREČEVANJU ONESNAŽEVANJA TER VARNOSTI IN

SOCIALNEM CERTIFICIRANJU LADIJ

Člen 11
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Zgoraj  navedena Uredba št. 84-810 z dne 30. avgusta 1984 se spremeni  v skladu z
določbami členov 11 do 17 te uredbe.

Člen 12 (opredelitve pojmov)

Člen 1 zgoraj navedene Uredbe z dne 30. avgusta 1984 se spremeni: 

1° Oddelek I se dopolni z odstavkom, ki se glasi: 

9. Priobalno oskrbovalno plovilo: vsako plovilo na mehanski pogon, ki se uporablja za
prevoz in namestitev industrijskega osebja in je pooblaščeno, da na krov sprejme več kot 12
oseb, vendar nima več kot 12 potnikov. 

2° V točki 4(c) oddelka II istega člena se ločilo „.“ nadomesti  z ločilom: „;“ in za
točko 4(c) oddelka II istega člena se vstavi naslednji odstavek:

„d) Industrijsko osebje.“

3° Oddelek II istega člena se dopolni, kot sledi:

51. Industrijsko osebje: pomeni vse osebe, ki se prevažajo ali nastanijo na krovu, da bi
opravljale industrijske dejavnosti na morju, bodisi na krovu drugih plovil bodisi na morskih
objektih.

52.  Navtični  dogodek:  Vsak organiziran  in  začasen dogodek,  ki  vključuje  zbiranje
oseb v zvezi s pomorsko dejavnostjo in ki se v celoti ali delno odvija na morju, tudi znotraj
upravnih meja pristanišč in estuarijev, do prve ovire za plovbo plovil.

„Načini  organizacije  navtičnih  dogodkov  se  določijo  z  uredbo  ministra,  pristojnega  za
pomorske zadeve.“

Člen 13 [priobalna oskrbovalna plovila]

Za zadnjim odstavkom točke 2° oddelka I člena 3-1 zgoraj navedene Uredbe z dne 30.
avgusta 1984 se doda odstavek, ki se glasi: 

– priobalna oskrbovalna plovila z referenčno dolžino 24 metrov ali več.

Člen 14 [priobalna oskrbovalna plovila]

V točki 1.2 oddelka I člena 20 zgoraj navedene Uredbe z dne 30. avgusta 1984 se med
besedami: „natovarjanje“ in „ali ribolov“ vstavita naslednji besedi: „priobalna oskrba“.

Člen 15 [pomorska inšpekcija države pristanišča]
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Drugi  odstavek  člena  41-2  zgoraj  navedene  Uredbe  z  dne  30.  avgusta  1984  se
spremeni:

1° Besedilo: „na voljo inšpektoratu“ se nadomesti z besedilom: „na voljo inšpektorju“;

2°  Drugi  odstavek  se  dopolni,  kot  sledi:  „Poveljnik  plovila  inšpektorju  zagotovi
sredstva za varen dostop do plovila. V nasprotnem primeru se lahko izplutje plovila odloži,
dokler se inšpekcijski pregled ne opravi prvi delovni dan po tem, ko so ta sredstva na voljo.
Lahko se pospeši s sklepom vodje Centra za varnost plovil za namene storitve pod pogoji,
določenimi z uredbo.

Člen 16 [pomorska inšpekcija države pristanišča]

V drugem odstavku točke 3° člena 41-3 zgoraj navedene Uredbe z dne 30. avgusta
1984 se črta besedilo: „Poveljnik plovila inšpektorju zagotovi sredstva za varen dostop do
plovila.  V  nasprotnem  primeru  se  lahko  izplutje  plovila  odloži,  dokler  se  ne  opravi
inšpekcijski pregled.“.

Člen 17 [pomorska inšpekcija države pristanišča]

Člen 41-8 Uredbe z dne 30. avgusta 1984 se spremeni, kot sledi:

1°  V  oddelku  V  se  za  besedilom „člena  R.  5333-4  prometnega  zakonika“  vstavi
naslednje besedilo: „ali samo ponoči, kot je opredeljeno v členu 150-1.02 uredbe, priložene
Uredbi z dne 23. novembra 1987 o varnosti plovil in preprečevanju onesnaževanja,“;

2° Za oddelkom VI se doda oddelek VII:

„VII.  –  Na zahtevo lastnika  ladje  ali  njegovega  zastopnika  se  pregled  za  odpravo
imobilizacije izvede prvi delovni dan po zahtevi. Lahko se pospeši s sklepom vodje Centra za
varnost plovil za namene storitve pod pogoji, določenimi z uredbo.“

Člen 18 [pomorska inšpekcija države pristanišča]

V oddelku IV člena 41-9 zgoraj navedene Uredbe z dne 30. avgusta 1984 se besedilo:
„Člen  L.  5241-4-6  prometnega  zakonika“  dopolni  z  besedilom  „in  člen  L.  229-18-6
okoljskega zakonika“.

Člen 19 [prepoved vleke]

Člen L. 42-6 se dopolni z naslednjim odstavkom: 
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„Nobena plovna oprema ali vlečeno plovilo ni pooblaščeno za prevoz potnikov. Na
krovu je dovoljeno le osebje, ki je potrebno za varnost ali pravilno izvajanje operacij.

Člen 20 [navtični dogodek]

Člen 55 zgoraj navedene Uredbe z dne 30. avgusta 1984 se dopolni z dvema 
odstavkoma, ki se glasita: 

„VII. – Pogoji za prevoz potnikov na krovu ribiških plovil med navtičnim dogodkom

V okviru navtičnega dogodka razen začetka regat se lahko ribiškemu plovilu dovoli,
da na krov brezplačno in na odgovornost lastnika plovila vkrca več kot 12 potnikov, če so
izpolnjeni naslednji kumulativni pogoji:

1. izpolnjuje pogoje za izdajo ali ohranitev svojih varnostnih dovoljenj in certifikatov
o preprečevanju onesnaževanja;

2. ima dokumentacijo  o stabilnosti,  dopolnjeno s posebnim izračunom, pod pogoji,
določenimi z uredbo;

3. med dnevno plovbo ostane v območju 2 milj  zaščitenih voda od kraja odhoda v
posebnih vremenskih razmerah, določenih z uredbo;

4. na krov ne sprejme števila potnikov, ki je večje od razmerja en potnik na linearni
meter celotne dolžine plovila;

5. izvaja sistem štetja potnikov;

6. potniki morajo ves čas navtičnega dogodka nositi rešilni jopič.

Podrobna pravila za uporabo tega odstavka se določijo z uredbo ministra, pristojnega
za pomorske zadeve.“

POGLAVJE II

DOLOČBE O SPREMEMBI OKOLJSKEGA ZAKONIKA

Člen 21 [določbe o oskrbi z gorivom]

Za  oddelkom  5  poglavja  VIII  naslova  I  knjige  II  regulativnega  dela  okoljskega
zakonika se vstavi oddelek 6, ki se glasi: 

„Oddelek 6: Določbe, ki se uporabljajo za postopke oskrbe z gorivom

Člen R. 218-16.  Oskrba  z  gorivom pomeni  vsako  dejavnost,  katere  cilj  je  dobava
goriva za sredstvo za proizvodnjo električne energije,  ki je pomožno sredstvo za obrat za
proizvodnjo energije iz obnovljivih virov na morju in njegovo priključitev na javna električna
omrežja, ali za plovilo, ki se uporablja za gradnjo, delovanje ali vzdrževanje takih obratov in
del.
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Izvajalec pomeni imetnika koncesije za uporabo javnega pomorskega prostora iz člena
R. 2124-1 splošnega zakonika o javnem premoženju, dovoljenja iz člena 20 zgoraj navedene
Odredbe  z  dne  8.  decembra  2016 ali  okoljskega  dovoljenja  iz  člena  L. 181-1  okoljskega
zakonika in, kjer je primerno, katerega koli podizvajalca, ki ga imenuje.

Lastnik  ali  upravljavec  umetnega  otoka,  obrata  in  konstrukcije  v  smislu  zgoraj
navedene Odredbe z dne 8. decembra 2016 pomeni pravno ali fizično osebo, odgovorno za
upravljanje obrata.

Lastnik  ladje  pomeni  vsako  osebo,  v  imenu  katere  je  plovilo  opremljeno,  kot  je
opredeljeno v členu L. 5511-1 prometnega zakonika.

Člen R. 218-17.  Za  upravljavca,  lastnika  ali  operaterja  umetnega  otoka,  obrata  in
konstrukcije  ter  lastnika ladje,  kot je opredeljen v členu R. 218-16 tega zakonika,  veljajo
nekatere obveznosti, določene z uredbo ministra, pristojnega za pomorske zadeve in okolje,
zlasti  v  zvezi  z  ugotavljanjem  tveganja,  preprečevanjem  in  nadzorom  onesnaževanja,
usposabljanjem osebja, arhitekturo plovila, ki izvaja dejavnosti oskrbe z gorivom, in opremo,
potrebno za te dejavnosti. 

V uredbi so določeni tudi pogoji za nadzor osebja, ki ni vključeno v te postopke med
njihovim izvajanjem.

Člen R. 218-18. Vse dejavnosti oskrbe z gorivom so predmet predhodnega obvestila
prefektu  za  pomorstvo,  katerega  podrobnosti  in  vsebina  se  določijo  z  uredbo ministra,
pristojnega za pomorske zadeve.

Člen R. 218-19. Prefekt za pomorstvo lahko izda zahteve, katerih cilj je zlasti varstvo
okolja ali omogočanje usklajevanja z drugimi dejavnostmi, ki se izvajajo na morju, ki jih je
treba med operacijo upoštevati.

Prefekt za pomorstvo lahko prepove ali prekine dejavnost oskrbe z gorivom, zlasti če
ni bila  predmet obvestila,  kot  je  opredeljeno v členu R. 218-18 tega zakonika,  če je  bilo
obvestilo  predloženo  v  nasprotju  z  roki,  določenimi  z  uredbo  ministra,  pristojnega  za
pomorske zadeve, če informacije, ki jih je sporočil upravljavec, niso v skladu z informacijami,
določenimi v obvestilu,  ali če priglašena dejavnost pomeni tveganje za pomorsko varnost,
varnost ljudi ali okolje.

Člen R. 218-20.  Vsako  plovilo,  ki  opravlja  dejavnosti  oskrbe  z  gorivom,  vodi
evidenco o spremljanju teh dejavnosti, katere vsebina se določi z uredbo ministra, pristojnega
za pomorske zadeve.

Člen R. 218-21.  Vsako  plovilo,  ki  izvaja  dejavnosti  oskrbe  z  gorivom,  lahko
nadzorujejo pristojni nadzorni organi na morju ali med privezom.

Člen R. 218-22. Glede na količino prenesenega goriva za posamezno dejavnost oskrbe
z  gorivom,  opredeljeno  z  uredbo,  mora  plovilo,  ki  izvaja  dejavnost  oskrbe  z  gorivom,
upoštevati posebna pravila, določena z uredbo ministra, pristojnega za pomorske zadeve, in
ministra, pristojnega za okolje.
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NASLOV III 
RAZNE DOLOČBE

Člen 22 [pogoji uporabe v tujini]

I. – Uredba št. 2013-611 z dne 10. julija 2013 se spremeni:

1°  V  prvem  odstavku  člena  22  se  za  besedilom:  „Francoska  južna  in  antarktična
ozemlja“ doda naslednje besedilo: „v različici, ki izhaja iz Uredbe XXX z dne XX xxx 2024;

2° V prvem odstavku člena  22-1 se za besedilom:  „Otoki  Wallis  in  Futuna“ doda
naslednje besedilo: „v različici, ki izhaja iz Uredbe XXX z dne XX xxx 2024;

3° v točki D člena 21, točki 3 člena 22 in točki 3 člena 22-1 se besedilo: „iz petega
odstavka  člena  7,  četrtega  odstavka  člena  12  ter  prvega  in  drugega  odstavka  člena  17“
nadomesti z besedilom: „in prefektu departmaja“.

II. – Prometni zakonik se spremeni:

1° V preglednici v členu R. 5761-1 se:

a) vrstica

„

R. 5112-1 A Na podlagi Uredbe št. 2024-461 z dne 22. maja 2024

’

nadomesti z vrstico:

„

R. 5112-1 A Na podlagi Uredbe XXX z dne XX xxx 2024

’;

b) vrstica

„

R. 5114-1 A Na podlagi Uredbe št. 2024-461 z dne 22. maja 2024 

’

nadomesti z vrstico:

„

R. 5114-1 A Na podlagi Uredbe XXX z dne XX xxx 2024

’;

2° V preglednici v členu R. 5771-1 se vrstica 
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„

R. 5112-1 A Na podlagi Uredbe št. 2024-461 z dne 22. maja 2024

’

nadomesti z vrstico:

„

R. 5112-1 A Na podlagi Uredbe XXX z dne XX xxx 2024

’;

3° V preglednici v členu R. 5781-1 se:

a) vrstica

„

R. 5112-1 A Na podlagi Uredbe št. 2024-461 z dne 22. maja 2024

’

nadomesti z vrstico:

„

R. 5114-1 A Na podlagi Uredbe XXX z dne XX xxx 2024

’;

b) vrstica

„

R. 5114-1 A Na podlagi Uredbe št. 2024-461 z dne 22. maja 2024

’

nadomesti z vrstico:

„

R. 5114-1 A Na podlagi Uredbe XXX z dne XX xxx 2024

’

4° V preglednici v členu R. 5791-1 se:

a) vrstica

„

R. 5112-1 A Na podlagi Uredbe št. 2024-461 z dne 22. maja 2024

’
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nadomesti z vrstico:

„

R. 5112-1 A Na podlagi Uredbe XXX z dne XX xxx 2024

’;

b) vrstica

„

R. 5114-1 A Na podlagi Uredbe št. 2024-461 z dne 22. maja 2024

’

nadomesti z vrstico:

„

R. 5114-1 A Na podlagi Uredbe XXX z dne XX xxx 2024

’;

III. – Preglednica v točki 5°(a) člena R. 950-1 trgovinskega zakonika se spremeni:

1° Vrstica

„

R. 521-2 Uredba št. 2023-369 z dne 11. maja 2023“

’

se nadomesti z vrstico:

„

R. 521-2 Na podlagi Uredbe XXX z dne XX xxx 2024

’;

2° Vrstica

„

R. 521-33 in R. 521-34 Uredba št. 2021-1887 z dne 29. decembra 2021“

’

se nadomesti z vrsticama:

„

R. 521-33 Uredba št. 2021-1887 z dne 29. decembra 2021
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R. 521-34 Na podlagi Uredbe XXX z dne XX xxx 2024

’;

IV. – Člen 61 Uredbe št. 84-810 z dne 30. avgusta 1984 se spremeni:

1° Oddelek I se dopolni s točko 5°, ki se glasi:

5. Oddelek VII člena 55 se ne uporablja.“;

2° V točki 6° oddelka II se za besedilom: „Člen 41-4“ doda naslednje besedilo: „ter oddelek
VII člena 55“;

3° Oddelek III se dopolni s točko 6°, ki se glasi:

6. Oddelek VII člena 55 se ne uporablja.“;

4° Oddelek IV se dopolni s točko 5°, ki se glasi:

5. Oddelek VII člena 55 se ne uporablja.“;

5° V točki 5° oddelka V se za besedilom: „Člen 26“ doda naslednje besedilo: „ter oddelek VII
člena 55“;

6° V prvem odstavku oddelkov VI, VII, VIII in IX se besedilo: „na podlagi Uredbe št. 2020-
1808 z dne 30. decembra 2020“ nadomesti z besedilom: „na podlagi Uredbe XXX z dne XX
xxx 2024“;

7° V točki 8° oddelka VI se za besedilom: „Člen 42-2“ doda naslednje besedilo: „ter oddelek
VII člena 55“;

8° V točki 8° oddelka VII se za besedilom: „Člen 51-2“ doda naslednje besedilo: „, Oddelek
VII člena 55“;

9°  V  točki  9°  oddelka  VIII  se  za  besedilom:  „Člen  42-2“  doda  naslednje  besedilo:  „ter
oddelek VII člena 55“;

10° V oddelku IX se za besedilom: „Člen 51-2“ doda naslednje besedilo: „, Oddelek VII člena
55“;

V. – Knjiga VI okoljskega zakonika se spremeni:

1° členu 612-1 se dodajo naslednje določbe:

„Členi R. 218-16 do R. 218-22 se v Novi Kaledoniji uporabljajo v besedilu na podlagi Uredbe
XXX z dne XX xxx 2024, ob upoštevanju pooblastil, podeljenih Novi Kaledoniji na področju
pomorske varnosti, in naslednjih prilagoditev:

1. v drugem odstavku člena R. 218-16 se besedilo: „omenjen v členu R. 2124-1 splošnega
zakonika o premoženju javnih organov“ nadomesti z besedilom: „ki so zunaj upravnih meja
pristanišč“  in  besedilo:  „ali  okoljevarstveno  dovoljenje  iz  člena  L.  181-1  okoljskega
zakonika“ se črta;

2° členu 622-1 se dodajo naslednje določbe:
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„Členi R. 218-16 do R. 218-22 se uporabljajo v Francoski Polineziji v besedilu na podlagi
Uredbe XXX z dne XX xxx 2024 ob upoštevanju pooblastil, podeljenih Francoski Polineziji
na področju pomorske varnosti, in naslednjih prilagoditev:

1. v drugem odstavku člena R. 218-16 se besedilo: „omenjen v členu R. 2124-1 splošnega
zakonika o premoženju javnih organov“ nadomesti z besedilom: „ki so zunaj upravnih meja
pristanišč“  in  besedilo:  „ali  okoljevarstveno  dovoljenje  iz  člena  L.  181-1  okoljskega
zakonika“ se črta;

3° členu 632-1 se dodajo naslednje določbe:

„Členi R. 218-16 do R. 218-22 se uporabljajo za Otoke Wallis in Futuna v besedilu na podlagi
Uredbe XXX z dne XX xxx 2024 ob upoštevanju naslednjih prilagoditev:

1. v drugem odstavku člena R. 218-16 se besedilo: „omenjen v členu R. 2124-1 splošnega
zakonika o premoženju javnih organov“ nadomesti z besedilom: „ki so zunaj upravnih meja
pristanišč“  in  besedilo:  „ali  okoljevarstveno  dovoljenje  iz  člena  L.  181-1  okoljskega
zakonika“ se črta;

4° členu 642-1 se dodajo naslednje določbe:

„Členi R. 218-16 do R. 218-22 se uporabljajo za Francoska južna in antarktična ozemlja v
besedilu na podlagi Uredbe XXX z dne XX xxx 2024 ob upoštevanju naslednjih prilagoditev:

1. v drugem odstavku člena R. 218-16 se besedilo: „omenjen v členu R. 2124-1 splošnega
zakonika o premoženju javnih organov“ nadomesti z besedilom: „ki so zunaj upravnih meja
pristanišč“  in  besedilo:  „ali  okoljevarstveno  dovoljenje  iz  člena  L.  181-1  okoljskega
zakonika“ se črta;

Člen 23 [prehodni določbi AO5 in AO6]

Z uredbo se določijo pogoji za uporabo poglavja I naslova I te uredbe za obrate za
proizvodnjo energije iz obnovljivih virov na morju, za katere so bili izvedeni konkurenčni
razpisni postopki s konkurenčnim dialogom, št. 1/2021 oziroma št. 1/2022, ki se nanašajo na
plavajoče vetrne elektrarne na morju na območju južno od Bretanje oziroma v Sredozemlju,
kot je določeno v členu L. 311-10 energetskega zakonika.

Člen 24 [izvedbeni člen]

Predsednik vlade, minister, pristojen za čezmorska ozemlja pri predsedniku vlade, minister za
notranje zadeve, minister za teritorialno partnerstvo in decentralizacijo ter delegirani minister
pri ministru za teritorialno partnerstvo in decentralizacijo, pristojen za pomorske zadeve in
ribištvo, so vsak v okviru svoje pristojnosti odgovorni za uporabo te uredbe, ki bo objavljena
v Uradnem listu Francoske republike.

Dne […]
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Za predsednika vlade:

Minister, pristojen za čezmorska ozemlja pri predsedniku vlade

Minister za notranje zadeve

Minister za teritorialna partnerstva in decentralizacijo

Delegirani minister pri ministru za teritorialna partnerstva in decentralizacijo, pristojen za
pomorske zadeve in ribištvo
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